
•Обратная св.нзы подразумевает получение сигнала от реципиента 

о том, что речевое сообщение, полученное им, понято, т.е. предполагает 

реакцию на nрослушаввое, прочитанное. 

•Выбор• означает свободу варьировавиЯ" формы для выражения то

го или иного коммуникативного яамерепшr, другими словами, говоря

щий имеет выбор, что сказать и как об втом сказать. Следовательно, по

пыnu1 учителЯ" добиться спрогпозировавного им варианта языковой 

формы противоречат коммуникативности. 

Аутентичность материалов является, пожалуй, самой признанвой 

.характеристикой современного обучения иностранным языкам . 

Таки:.1 образом, коммуникативные методы обучения, вызванпые к 

жизни гуманистической концепцией, заставляют по-новому ВЗl'ЛЯRУ'fЪ 

на традиционные способы и. приемы обучения ииостраппому язьn<у в 

отсутствип ес'J'ествеявой язЪJRовой среды. 

Н.А.Хотько 
БрГУ им . А.С . Пушкина (Брест) 

К ВОПРОСУ О СТРУКТУРЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ КАК ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 

КАТЕГОРИИ 

Коммуникативна.я комnетев.ция является сложным комплексным 

понятием. Ее изучением зан:и.мается ряд наук: социальная nси:х.ология, 

JfИJП'вистика и лсихолингвис1·яка. Отсюда и множество различных: по

JIИМав-ий в '!'Р8 кто во к этой Rатеrории: даются разные определе11Ия и, со

ответственно, вычленяются ра:Jиъrе структурные компоненты. Нам 

предстаw1яется: актувлЫiьtМ и веобходимъrм проанализwропать и стрУR· 

турировать комnозИЦ110ННЫ:Й сос•rав ипоязычной коммуникативной 

ком:петен.ции с последующим обоснованием f(ритериев для 'fсследова

ния и оцеаки уровая сформ:ироваиности И\iоязычпой коммун:икатwвяой 

компетенции у студентов неязьтового ву;Jа. 

В отечественных публикациях под ком.мув:икативвой ко:мnетев:ця

ей uонимаются зван.и.я, умевия и навыки, необходимые для понимания 

чужих и uорождени.я своих программ речевого поведения; умение ста

вить цели и выбирать uербальные тактики для их достижения; тактm>.И 

и умения решения средстuам:и язЬП<а задач общения; звания и yмeRRl'I, 

nозвол.яющие составлять и ре8ЛJ{зовывать речевые цроrраммы; способ

ность в общевlm' в одном, нескольких ил:и всех видах речевой деятель

ности. 

В нашем исследовании мы опираемся на две трактовки категории 

ком:м:уни:кативной компетенции и полагаем, что особый Юiтерес вызы

вает определение и.ноязЬNВой коммуникат\l!вной комnетенций В.В. Са-
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фш1овой и uычmшение ею в струt<туро иноязычной ком.муuи.-кативной 

компетенц1'и 11зыковоii, peqesoй и социо1<улътурноИ компетенций. 
Основываясь на поuимании комму11икативвой комuетевц1н1 

П.Н. Зотовой. в струt<туре коммуm11<ативиой комnетенци11 можно вы

дедить следующие комnоuенты: 

- когнитивный: глубина и прочвость усвоенных коммуникатиu

ных знааий, реф;1ексия, с8J\/lооце1ша; вербалъв1>1е и вевербалъпые 'КОМ 
мунv.ка•rивн:ые с1•ратегии (3/(есь uредставл.яются важными такие аспек
ты, как : на вербаJ1ьвом уровне - речевой этикет, владеНJ.tе компенса . 

торными речевы;м стратегиями: на невербальном - положение тела в 

аространстве, жестикул11цю1, мимика, пантомимика, 1н1·rонац1111 и 

т.д.); уме1н1е tша.лизировать и nроrнозироватъ uоведение другого чеJ10-

века: 

- мотивационный: потребность ·в общении на иностран.ном языке, 

желание и готоввос-rь вс1•упв'l'Ь н ино11зычи:ое общев-ие (причем в вузе 
основную роль М'Ъ1 отводим трансформации учебно-поэнавательuых мо

тивов в nрофессион:альные, т.е. важяа ориев·rация скорее на профессио. 

валъное общение, вежели на межлlf'Пfостное); 

- эмоционалъпы.й аффективный: уровень эм:патий.:ных способвос. 
1·ей, направлеsность на нuртнера по общению, умение рефлексии, уме
ние nоч.увствова•1•ь эмоц1.юваЛЫfое состоявие собеседви.х.а (м.ы полВJ•аем, 

что в сфере иноязычвого общения это особенно важно. Многие испыты
вают чувство неуверенности в себе, в своих коммуви1<ативкых способ

ностях вообще, а на и-ностраuном языке тем боJ1ее, поэтому необходимо 

создание бJtаrоприя·rно.го ncиxoлorиqec1<oro КJ1имата. Дру1•ой сущес
т11ею1ый момент; многие настол~;ко сосредоточены на том. как безоmи

бочно сфор).tулпровать и выразить средствами иностраявоrо язьmа свою 

мысль, что соверwеяяо забывают о партнере, реакции, его мнении - 11, 
как следствие, коммуникация пeycnemaa); 

- поведенчески-й (реrулятJп1пый): 11оведеnие в конфликтRЫХ ситуа

циях, умение преодолевать 1,оммуни:кативнъtе и культурные барьерь~; 

11роявлевие коммуникативных и орrаю~заторсхих споr.обностед при 

nостроеяи:и FПJоязычной коммуникации (умение слушать, ;щдавать .aon. 
росы, отвечать и пояснять саои ответы, удержи.вать инициативу .u обще. 

wп1, владеть своим эмоциона.лъRЫм состоянием, умение аргумеяткро. 

вать, доказыва·rь, вести переговоры, убеждать, побуждать к дейстuию, 

•держать паузу•, умение дискутировать). 
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